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(«B HOTaxX cepima MPUCOCAMHSIOTCA KOPHUIAa B KacMUH»); das Parfiim wird von einem Ballett aus holzigen Noten
begleitet [7] («ayXu cONMpPOBOXKAACT OaNeT APEBECHBIX OTTCHKOBY); der Duft erobert [6] («apoMar 3aBOCBEIBACTY);
das Parfiim, das Konventionen bricht [8] («apoMaT, KOTOPBIH pa3pyIlaeT YCIOBHOCTHY).

AKIIEHT MOXXeT OBITh CMEIICH Ha OINpPEICICHHBIH MOMCHT IPEBOCXOJCTBA KavyecTBA 3araxa HaJ MpPOYUMH,
nanpumep: edle Ingredienzen [Ibidem] («OnaropoiHbie 3cceHIUNy), dieser elitdre Duft [Ibidem] («3ToT smuTapHBIIA
apomar»); das Parfiim mit Kult-Charakter [Ibidem] («kynbTOBBINA maphrom»).

[ToaBOAs UTOT HACTOSAIIEMY PACCYKACHHIO, CIEAYET yKa3aTh Ha CIOXHYI0, MHOTOTPAHHYIO CTPYKTYpY aHTpPO-
noMopdHOI MeTadophl B MapPrOMEPHOM TUCKYpPCE HEMEUKOSI3BIYHOH pekiaMbl. C OJHOW CTOPOHBI, TOMEIICHUE
4eJoBeKa B LIEHTP JAUCKYpca U BbleNeHHe 0000IeHHON 01b()aKTOPHOMH MOJEIH BOCIIPHATHS MO3BOJISET MPOAHAIIH-
3UPOBATh HOBBIE PAKYPCHI JHATIOTa CyOhEKTa C MPeMETaMU OKPYXKAIOUIEro MUpaA, MyTeM WHUIMUPOBAHUS OTpeie-
JICHHBIX ACTETHYECKUX MEPeKMBAaHUN U acCOLMATUBHBIX 00pa3oB. C Ipyroil CTOPOHbI, YCIIOBUS, TUKTYEMBbIE LIENbIO
peKIIaMbl, YKa3bIBAIOT HA MAHUITYJISAIHIO STUMU MEPEKUBAHUAMH U ACCOLMAIUSIMH, YTO B CBOIO OYEPE/Ib TAKKE Tpe-
OyeT caMOCTOSITEILHOTO HAYYHOT'O aHaJIK3a.
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This article discusses the general and particular of anthropomorphic metaphor in the perfume discourse of the German-language
advertising. The authors conclude that the explication of the metaphor "perfume product — man", on the one hand, increases
the degree of olfactory perception, and on the other hand — initiates the conditions for consumer audience’s manipulation.
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B cmamve paccmampusaemca emopas no uacmome ynompe0bieHus 8 NOIMU4ECKUX MeKCmax Ha aHeIULCKOM A3blKe
MOOeb NOIUNPEeOUKATMUBHO20 NPEOTONCEHUS C NAPAMAKCUCOM U SUNOMAKCUCOM, a UMEHHO KOHCMPYKYUs, COCMOsi-
Was u3 HeCKOIbKUX 2UNOMAKMUYECKUX KOMNIEKC08. AHANU3 npednodicenutl, COCMOAWUX U3 08YX 2UNOMAKMUYECKUX
KOMAAEKCO8, NOKA3bIGAENL, YO CYUeCmayem MeHOeHYUs: MAKCUMANbHO20 YEeaudeHUs 00bEMa 00H020 U3 KOMNIEK-
€08 NpU HATUYUU 8MOPO20 KOMNLEKCA NPOCMOL CIPYKMYPbL.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bz: TIOJIMNIIPECAUKATUBHOC MTPEIIJIOKECHUEC C TApATAKCHUCOM U TUIMOTAKCHUCOM; MHHHMaJIbHBIA
TUIIOTAKTHYECKHI KOMIIJICKC; pacmnpeHHHﬁ THINOTAKTHYCCKUH KOMILICKC.

[apuukoBa TaTesina BanepbeBHa, K. Qrioin. H., JOICHT
benzopoocxuii cocyoapcmeennniii acpapuwiii ynugepcumem umenu B.A. Fopuna
t-parnikova@mail.ru

MOJEJBb C HECKOJBKUMHU TNIIOTAKTUYECKUMHA KOMIIVIEKCAMHU
KAK THIT HOJIMITPEJUKATUBHOTI'O IPEJIOKEHU A
(HA ITIPUMEPE AHI'VTMUCKHUX NOTHYECKHUX TEKCTOB)

CpCZ[I/I CEMH THIIOB KOHCprKLII/Iﬁ TNOJIUIIPEAUKATUBHOTO HNPCMIOKCHHA C MapaTakKCUCOM W THUIIOTAKCHUCOM
Ha BTOpOM MECTE€ IO YaCTOTHOCTHU MOCJIC MOACJIN C MHUHHUMAJbHBIMU MapaTaKTUYCCKUM W THUIOTAKTHYCCKUM
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KoMmIutekcamu [4, ¢. 154] cTOUT KOHCTPYKIHS ¢ HECKOJIBKUMH THUIIOTAKTUYECKAMHU KOMIUIEKCAMH, O00bEAMHEHHBIMU
counHeHHeM. B oTiinune 0T KOHCTPYKLMHU C CaMbIM HU3KUM MPOLIEHTOM YacTOTHOCTH, a UMeHHO 2,1% [3, c. 149-150],
Ha e€ momo mpuxomurca 22,2% ot obmero koiamdectBa mpuMepoB [5, c. 10]. B aHIIOSM3BIYHBIX MO3THYECKHUX
TEKCTaX JaHHBIN THIT MOJUIPEIUKATHBHBIX MPEATI0KCHUN MPEICTABICH IByMs IPYIIIAMH: IIEPBasi IPYIIa BKIIOYACT
B ce0si KOHCTPYKIIMHU, COCTOSIIME U3 JIBYX TUIIOTAKTUYECKMX KOMIUIEKCOB; BTOpast IPyIIa — 3TO MPEAJI0KEHHS, CO-
YeTarolINe TPU THIOTAKTHIECKUX KOMILICKCA.

Ilepsas epynna pacnagaeTcs Ha CIeIyIONINEe MOJICIH:

1) Mopmens, cocTosmas U3 IByX MHHAMATIBHBIX THMOTAKTUYECKUX KOMILICKCOB 3aKPBITOTO THIIA; 2) MOJCIb, KOM-
MOHEHTAaMH KOTOPOW SIBIISTFOTCS MUHUMAITBHBIN M PACITUPCHHBINA THIIOTAKTHISCKUE KOMIUICKCHI. PaciupeHHbIil Tumno-
TaKTHYECKHAH KOMILIEKC, B CBOIO O4epe.Ib, IOPOXKIAAaeT TPU CTPYKTYpPHBIX BapHaHTa, OCHOBAHHBIC HA ITOCIIECIOBATEIb-
HOM TIOJYMHECHUH, OTHOPOIHOM CONOAYMHEHWH W HEOTHOPOJHOM COIOMYWHEHHH. PacmmpeHine TMIoTaKTHIECKOTro
KOMILIEKCa MOYKET MPOUCXOINUTh Ha OCHOBE JBYX THITOB CBSI3M [6]; 3) Mozaemb, 00BEANHSIONIAS 1BA PACIITMPEHHBIX TH-
MOTAKTHIECKUX KOMIUIEKCa, KOTOPAask XapaKTePH3yeTCs MIMPOKUM CIIEKTPOM CTPYKTYPHOTO Pa3HOOOpa3wusl.

Bmopas epynna ¢ TpeMs THIOTaKTHYECKIMHU KOMIUIEKCAMH PEATH3YETCs B PA3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX BapHAHTAX:
1) KOHCTPYKISA C COYETaHHEM MHUHHMAIIBHBIX THIIOTAaKTUYECKUX KOMITIEKCOB; 2) KOHCTPYKIUS C OJHUM PaCIIHPEH-
HBIM M IByMSI MUHUMAJIbHBIMU THITOTAKTHYCCKAMH KOMITIEKcamu [7].

Llenb cTaTbu — ONpeAENIUTh CHHTAKCHYECKUH MOTEHIMAN HAYaJIbHOW U BTOPOW MOJIENHY NEPBOM IPyMIIbl. 3a1auu:
BBISIBUTH KOPITyC MPEAI0KEHUH, OTBEUAIOIUX M30paHHON KiacCH(UKAIMU; OMUCAaTh MX CTPYKTYpHBIE 0COOCHHO-
CTH; OIPENEeNNTh HanboJiee MPOIYyKTUBHBIE MOAEIH, (DYHKIMOHUPYIOIINE B CTUXOTBOPHOM TEKCTE Ha aHTIIMHCKOM
S3bIKE, ¥ yKa3aTh XapaKTEePHBIN Ul HUX HA0Op MapaTakTUUYECKUX U TUIIOTAKTUYECKHX TUIIOB CBSI3H.

MarepuanaoM HcCIeIOBaHUS MOCIYKHIM IO3THYECKHE ITPOM3BEICHUS AHTJIMHCKUX M aMEPUKaHCKUX aBTO-
poB XIX-XX Bexos.

B rpynmne npeanoxenuii ¢ iByMs koMiuiekcamu (96,7% OT Bcex MpUMEpPOB aHAIN3UPYEMOH KOHCTPYKIIMH) de-
THIpEXYacTHAsT MOJENb, COUYCTAIONMAasi MUHUMAIbHBIC TUIOTAKTHUECKHE KOMIUICKCHI, BCTPEYACTCS B IMOATHUYCCKIX
TEKCTax 4alie ocTarbHBIX (60,2%):

And God have mercy on the Jat // When once my fetters fall, // And Heaven defend the farmer’s hut // When
I am loosed from thrall [10]. / Ilycts noxaneer [Jxara bor, // Kak Beiiiny Ha npoctop, // [lyctsh depmepckuii xpa-
HUT nopor // Ycepanee ¢ Tex nop (nepesod A. Onowrkosuy- Ayvina) [2].

B nanHOM mpeiokeHuu JBa MUHUMANbHBIX TOTYMHHUTEIHHBIX KOMILIEKCa, coaepxkaimue riaaBHble (And God
have mercy on the Jat u Heaven defend the farmer’s hut) u npunatounsie yactu (When once my fetters fall v When
| am loosed from thrall), 0GbeAUHSIOTCS TPH TIOMOIIM KOMYJIATHBHOU cBsi3u (and).

KoncTpykuus, cocTosias 13 MUHIMAJILHOTO THIIOTAaKTHYECKOTO U PACHIMPEHHOTO FMITOTAKTHYECKOTO KOMILICK-
coB, coctanisieT 33,0% oT 001ero KoauM4YecTBa MPUMEPOB NEPBOH TPYNIIBL. YTIIyOJIeHHe CHHTaKCHYECKOH MepCIeK-
TUBBI WJIX Pa3BETBIICHUC MOTYHHUTEIHHBIX YacTe HA OCHOBE OJHOPOJHOTO W HEOJHOPOIHOT'O COMOJYHHCHHS MO-
JKET HaOIIoaThCs B TFOOOM THITOTAKTUIECKOM KOMILIEKce. MOenh paclIupeHHOTO THITIOTAKTHIECKOTO KOMILIEKCa
criocoOHa UMETh BapHaHTHI B 3aBUCHMOCTH OT BUJIA CBSI3U MPUIATOYHBIX YACTCH.

Paccmorpum npumep:

Then deep in the stream her body they laid, // That her youth and beauty never might fade, // And they smiled on
heaven, when they saw her lie // In the stream of life that wandered by [9, p. 32]. / Y Teno Gpocuiu €€ B IIOTOK PEKH, //
YT00 MOJIOIOCTh M KpacoTa YBSIHYTh He cMOTUIH, // VI GnaronpusaTcTBOBany HebecaM, B peke e€ YBHIIEB, // YTO U3BH-
Bajach TaM (nepesod asmopa cmamou — T. I1.).

[puBeeHHOE TIPEUTOKEHHUE JIEMOHCTPUPYET COUCTAHWE MUHHUMAIBHOTO THIIOTAKTHYECKOro Komruiekca (Then
deep in the stream her body they laid, That her youth and beauty never might fade) u pactiMpeHHOTO THIIOTAKTHIE-
CKOI'0 KOMILIEKCa, IIOCTPOEHHOI0 MMOCPEACTBOM IOCiefoBaTeapHoro noaunnenus (And they smiled on heaven, when
they saw her lie In the stream of life that wandered by). CoennHenne KOMIUIEKCOB OCYIIECTBISIETCS IPU MTOMOIIH
KOIYJIITUBHOTO KOHHEKTOpa and.

[Mono6Hast Mozenb, COCTOSIIAs U3 ABYX I'MIIOTAaKTHYECKUX KOMILIEKCOB, OJIMH M3 KOTOPBIX ITOCTPOEH Ha OCHOBE
TIOCJIEI0BATENILHOTO [TOTYMHEHUS, penpe3eHTUpoBaHa B 62,8% 0T 00IIero KoJuyecTBa MPeUIOKEHUH, COCTOSIIITIX
13 MUHUMAJIBHOTO M PAaCIIMPEHHOTO TUIIOTAKTHYECKOTO KOMIUIEKCOB C OJIHUM THIIOM CBSI3H.

[pemmosxxeHns, B KOTOPBIX paCIIUPEHHBIN THIIOTAKTHIECKUA KOMIUIEKC 00pa30BaH P MOMOIIN HEOTHOPOIHO-
TO COMOJYMHEHUS, COCTABIAIOT 28,6% OT BCEX MPUMEPOB, COYETAIONINX MHHUMAJIBHBIA M PaCIIMPEHHBIA THIIOTAK-
THYECKHE KOMITJICKCHI C OJTHUM THUIIOM CBSI3U:

...An evil man // That was, and made an evil choice, if he // Were false to us; and, if he were not false, // There
are ten thousand to whom loss like this // Had been no sorrow [11, p. 51]. / IInoxoi 6B pOACTBEHHHUYEK TOT —
u BBIOOD caemnan // [Imoxo#, konb Hac oOMaHBIBaI; 1a XOTh Obl / I He oOMaHBIBaI: yxenu Maio // pyrux, KoMy
HaMHOT0 ObLI Okl Jierye // Takoit ypoH! (nepesoo A. Kapenvckoeo) [1].

PacmmpeHHbIi THIOTAKTHYECKUN KOMILIEKC, 3aHUMAOMUN (UHUTHYIO TO3WIINIO, TOCTPOSH Ha OCHOBE HEOJIHO-
pomroro comoauuHenust (and, if he were not false, There are ten thousand to whom loss like this Had been no sorrow),
HHUIHAATBHOE TIOJIOXKEHHE TPUHAICKUT MAUHUMAIBHOMY THIIOTAKTHYECKOMY KoMmrutekey (An evil man That was,
and made an evil choice, if he Were false to us). Mexay KOMIUIEKCAaMH pealU3yeTcsl KOIYJIATHBHAS CBS3b
(coro3 and). CriocoGHOCTH PaCIIMPEHHOTO THITOTAKTHIECKOTO KOMIUIEKCA YBEINYUBATH YHCIIO HEOTHOPOIHO COCIIH-
HEHHBIX IPUJIATOYHBIX YacTell Oosee IBYX B HOATUUECKUX TEKCTaX HaMH 3a()MKCUPOBAaHO HE OBLIO.
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[MonunpeanKaTUBHBIC TPEIOKEHUS, PACIIUPEHHBIA THIIOTAKTUYCCKUN KOMIUIEKC KOTOPBIX OCHOBAaH HA OIHO-
POAHOM COIOTYHHEHHH, COCTABISIOT 8,6% OT O0LIEro KOJIMYecTBa MOJENEH, B COCTaBe KOTOPBIX MMEIOTCS MUHH-
MaJbHBII U PaCIIMPEHHBIH THIIOTAKTHYECKHE KOMIIIEKCHI ¢ OJTHIM THIIOM CBSI3H:

Time was when the little toy dog was new, // And the soldier was passing fair, // And that was the time when our
Little Boy Blue // Kissed them and put them there [8]. / Bsuto Bpemsi, Kor/ia MeHOK 65UT HOB, / CONIAaTHK JIBUTACs
JIMIITE TOJBKO TIPSIMO, // Jla GBUTO BpeMs TO, KOT/Ia MabIil urpai, // W 1enosai, v CKIaablBAl HX pAIoM (nepe6oo
asmopa cmamou — T. I1.).

JlBa OTHOPOAHBIX NPUOATOYHBIX U IOJYUHSIOMAS YacTh (OPMUPYIOT WHHUIMAIBHBIH PAaCIIMPEHHBIH THIIOTAK-
tuueckuit komruieke (Time was when the little toy dog was new, And the soldier was passing fair); MUHUMAIbHBIA
THIIOTAKTHYECKUM KOMIUTEKC (that was the time when our Little Boy Blue Kissed them and put them there) 3aBep-
aeT KOHCTPYKIHUIO B 1esioM. O6a KOMIUIEKCa COSIMHEHBI KOMYIATUBHBIM cOr030M and. KOHTEKCThI, B KOTOPBIX
THMOTAKTHYECKHUI KOMIUIEKC UMeeT 6oliee IBYX OJHOPOTHO COTOMYMHEHHBIX YacTeil, B MPOBEIEHHOM HCCIIeI0Ba-
HUU BBISIBIICHBI HE OBLITH.

B ominune OT MOJMOPETUKATHBHBIX MPEIOKEHUI ¢ MapaTaKCHCOM M THIOTAKCHCOM, OOBEAUHSIONNX MHUHU-
MaJbHBIN M paclIUPeHHbI THIOTAKTHICCKHE KOMILIEKCHI, N3 KOTOPBIX MOCICIHUH 00pa30BaH MOCPEACTBOM OJHOTO
THIIA CHHTaKCHYECKOM cBs3H (89,7% 0T BceX KOHCTPYKIIHMIL, COCTOSIINX U3 MUHIMAIEHOTO M PACIIMPEHHOTO THUITOTAK-
THYECKUX KOMIUICKCOB), IIPEUIOKEHHUS], TA€ THIIOTAKTUYCCKUI KOMILUICKC OCTPOCH HAa OCHOBE COYCTAHUS ABYX THIIOB
CHHTaKCHYECKUX CBs3eH, IpeacraBisieT coboil rpymmy, HacuuThiBaronryto 10,3%. Takue KOHCTPYKLUM, a TaKKe
MOJIeJTb, OOBEIUHSFOLIYIO JBA PACIIMPEHHBIX THIIOTAKTHYESCKUX KOMIUICKCa, Mbl PACCMOTPUM B abHEHIIIEM.

AHaNM3 NPEAJIOXEHUH, COCTOSMIMX M3 JBYX THIIOTAKTHYECKHX KOMIUIEKCOB, MOKA3bIBACT, YTO CYIIECTBYET
TCHJICHIINS MaKCHMAIbHOTO YBEIHUYCHHUsI 00hEMa OJHOTO W3 KOMIUIEKCOB MPU HAIMYUHM BTOPOTO KOMILIEKCA TPO-
CTOM CTPYKTYPBHI.
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MODEL WITH SEVERAL HYPOTACTIC COMPLEXES AS A TYPE OF POLY-PREDICATIVE SENTENCE
(BY THE EXAMPLE OF THE ENGLISH POETICAL TEXTS)

Parnikova Tat'yana Valer'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Belgorod State Agricultural University named after V. Y. Gorin
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The article examines the second most frequent in the English poetical texts model of poly-predicative sentence with parataxis and
hypotaxis, in particular, the construction consisting of several hypotactic complexes. The analysis of the sentences consisting
of two hypotactic complexes indicates a tendency to increase as high as possible the length of one of the complexes where there
is a second complex of a simple structure.

Key words and phrases: poly-predicative sentence with parataxis and hypotaxis; minimal hypotactic complex; expanded hypo-
tactic complex.



